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. H.E. KYABJE CHODEN RINPOCHE
OM AH GURU VAJRADHARA SUMATI DZAYA SHASANA
VIBHAYA ISHVARA SARWA SIDDHI HUM HUM
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KHENRI NPOCHE GESHE GYALTEI@\I°
OM AH GURU VAJRADHARA

SUMATI DZAYA SHASANA ANANDA
SARWA SIDDHI HUM HUM
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CAU NGUYEN LUC BAT PAU

Preliminary Prayers
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1. QUY Y TAM BAO - Refuge

Namo Guru bhya /
Namo Buddhaya /
Namo Dharmaya /
Namo Sanghaya

Con va chung sinh nhw khéng gian vé tan
T nay cho dén ngay dat tinh tly giac ngd

Con Kinh 1& Dao Sw

Con Kinh |1& Phat Thé Ton

Con Kinh 1& Chan Diéu Phap

Con Kinh 1& Chw Thanh Tang (3x)

q&ﬂggg Eﬂﬁﬁlg‘*’g %acﬁ%ﬁwg qﬁmgmg

| pay homage to the Guru

| pay homage to the Buddha
| pay homage to the Dharma
| pay homage to the Sangha.
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2. PHAT BO PE TAM - Bodhicitta Prayer

Con quy y cho dén khi giac ngd

Con nuwong twa Phat, Phap va Tang

Nho cdng dire tao dwoc nay con nghe Phap
Nguyén thanh Phat dé phuc loi tat ca ching sanh.

Sang.gye chédang tsokkyi Chog.nam la
Jangchub bardu Dakni kyabsu chi
Dakgi jinsok gyipa didak gi

Drola penchir sang.gye drubpar shog

| go for refuge until | am enlightened

In the Buddha, the Dharma and the Supreme Assembly
Through the merit from practising generosity and so forth,
May | become a Buddha to benefit sentient beings.

N:N'@N‘%N‘g:‘a%‘qm'ﬁ'&%q'g-\awru‘
@:’gm':PR'S'QRQT%EQN@&%]
qiq'qm'iq'ﬁqm'qqmﬂ'qﬁ'ﬁnlqm]
A araE R NRN FV AR H

(3x)
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3. T’ VO LWO'NG TAM - Four Immeasurables

Nguyén tat c& ching sinh dwoc hanh phac va nhan hanh
phac

Nguyén tat ca ching sinh thoat dau khd va nhan cta khd

Nguyén tat ca ching sinh khéng thé lia hy lac véng khd

Nguyén tat c& ching sinh an tru trong binh dang, vang
tham luyén nguoi than, thoat san han ké thu (3x)

Semchen tamché dewa dang dewé gyudang denpar gyur chik
Semchen tamché duk.ngal dang
duk.ngal gyi gyudang drelwar gyur chik
Semchen tamché duk.ngal mepé dewa dang mi.dral war gyur chik
Semchen tamché nyering chakdang nyi.dang dralwé tang.nyom.la
nepar gyur chik

May all sentient beings have happiness and the causes of
happiness.
May all sentient beings be free from suffering and the causes
of suffering.
May all sentient beings be inseparable from the happiness that is
free from suffering.
May all sentient beings abide in equanimity, free from attachment
- for frien\ds and tlatrgd for enemies. - (x3)
NN S5 IV SR AR TRR IR AR F R G WIS
&w\ma\'aalm'sggﬂ'Q§m'&5ﬂa'@iﬂ'ﬁmaagwqwgﬁ%ﬂ
&&N'Ga\'ﬁmm'sﬁ'é'%:'asqmgmqém'ﬁr:smﬂan5:’&6&\1'nﬁl\mx' g}ﬁ%n} I
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THU'C HANH PHAN CHANH
Main Practice
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1. TY-KHO'I - Self-Generation

ChU y: Ty-khéi chi duoc thye hanh nefzu da nhan I& quan danh ban lyc gia
tri. Néu quy vi chwa nhan lwc gia tri dé thwc hanh tw-khéi, thé vé‘o day hay
qguan twéng Guru Vajrasattva Kim-Cang-Tat-Dda toa trén dinh dau quy vi.

Thanh-tinh v&i minh-chi SVABHAVA: //—\\
Purify with Svabhava mantra: (

OM SVABHAVA SUDDHAH
SARVA DHARMAH
SVABHAVA SUDDHO HAM

c@ P
R ST 2/
)5 %g(« (e
\ i V2N C

‘k,ﬁ - J{I’-/vl":\llj M,,,,ﬂ%ﬁf . M,:,

g

Tw trang thai khéng, tv chir PAM i] hoa sen moc
|én, va tir chir AH &S phat kh&i dia mat trang. Trén

dia mat trang la tri-thirc cta chinh con, tri-thrc hinh
dang chir HUM <°§ Chir nay hda thanh chuy kim cang
nam canh c6 ghi chir HUM trén truc chly. Cac tia
sang tda ra ttr d6 va théa man hai muc tiéu. Cac tia
sang tu-hop tr& lai va tr sw chuyéen hdéa hoan toan
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cua ching, con phat khéi la Birc Kim-Cang-Tat-bBda
(/toa trén dinh d4u con).

NygugEs TR YTHIE T

Note: Self-generation requires initiation. If you have not
received initiation for this practice, please visualise Guru
Vajrasattva on your crown instead.

From within the empty state, from the syllable PAM
arises a lotus, and from the syllable AH arises a moon
disk. On the moon disk is my own mind, in the aspect of
the syllable HUM. It transforms into a five-spoke vajra
marked with the syllable HUM at the hub. Rays of light
emanate from that and fulfill the two purposes. The rays
of light gather back and from their complete
transformation | arise as Vajrasattva.

OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH
SVABHAVA SUDDHO HAM

Than con mau trdng va con c6 mot mat va hai tay.
Tay mat cGa con cAm chuy kim cang noi tim va tay
trai cia con cam chuéng dwoc dat bén héng cda con.
Con kiéu diém v&i nhiéu loai lua va trang strc chau
bau. Con trang-hoang dep v&i cac twdng-hao trong
va cac nét dep th& cta giac ngd va con ngdi chan
xép thé kim cang. O tim cla Pwc Kim-Cang-Téat-Déa
la dia mat trang, trén dia la chi HUM trang. CAc tia
sang phat xuat twv chir HOM 5} va thinh Tri-Hué-Ton

twong to.
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/%wrﬁ B4

hum bam

JAH HUM BAM HOH E’g%‘ir%g
Tri-Hué-Tén va Thé-Nguyén-Ton hop khong thé tach ra.

The [wisdom & commitment] beings become inseparable.

My body is white and | have one face and two arms. My right hand
holds a vajra at the heart and my left hand holds a bell that rests on my
heap. | am graced with various silk garments and jeweled ornaments. |
am adorned with the major and minor marks of enlightenment and | sit
with my legs in the vajra position. At the heart of Vajrasattva is a moon
disc above which is the white syllable HUM (). Rays of light emanate
from the syllable and invite the wisdom being who is similar.

JAH HUM BAM HOH [the wisdom and commitment beings] become
inseparable.

M6t 1an nira céac tia sang phat ra tr chir HOM % o

tim, cung thinh cac Tén-Phat Gia-Tri. Hay cau
nguyén:

“Nguyén céac Ton-Phat ban cho con quyén-lwc that
co.”
Once again rays of light are emitted from the syllable HUM
(5) at the heart, inviting the empowering deities. Make the

following request: “Please, bestow actual empowerment
upon me.”
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Nhw dwoc thinh cau, cac Ton-Phat ban quyén luc
v&i nwoc tir cac binh day cam-I0 tri-hué tinh-khiét
ma cac Tén-Phat cam dwa cao, va tuyén:

OM SARVA TATHAGATA ABHISEKATA SAMAYA
SRIYE AH HUM
Having requested, they confer empowerment with [waters

from] vases filled with the nectar of pristine wisdom that
they hold aloft, saying:

Than con duoc rot day cam-I6 tri-hué tinh-khiét
va Phat Aksobhya Bat-bong-Phat toa an sung
trén dau con.

My body is filled with the nectar of pristine wisdom and
Aksobhya graces my head.

2. CUNG DU'O'NG - Offerings

Thanh-tinh héa v&éi minh-cht AMRITA

Cleanse with the Amrita mantra:

OM VAJRA AMRITA KUNDALI HANA HANA HUM PHAT
‘0’,' v v v v v v“v v v v v o v
e U - R WAL R Ry

Thanh-tinh héa vé&i minh-chd SVABHAVA

Purify with the Svabhava mantra:
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ﬁ'q'§'rﬂ'ﬂ§'g Nﬁ'zﬁ)%g ‘Y%’ﬂﬂg r‘jiﬂ
OM SVABHAVA SUDDHAH SARVA DHARMAH
SVABHAVA SUDDHO HAM

T trang thai khong, tir cac chir OM & xuét hién

cac vat chlra quy bau rong Ién va quang dai. Cac
ch* OM bén trong chay thanh anh sang va hoéa
thanh nwé&c-don-mirng (-rlra-mat), nwéc-rira-chan,
hoa, tram hwong, dén, nwéc thom, thirc an va nha
nhac. Chung trong subt va khdng bi can-tr&, bao-la
nhw khéng-gian.

From within the empty state, from syllables OM appear precious
vessels that are broad and vast. The syllables OM inside them
melt into light and transform into greeting-water, foot-washing
water, flowers, incense, light, perfume, food, and music. They are
clear and unobstructed, as vast as space.

Thanh-tinh héa pham cting dwédng véi minh-chi
SVABHAVA Bless the offerings:

OM ARGHAM / PADYAM / PUSPE / DHUPE /
ALOKE / GANDE / NAIVEDYA / SAPTA AH HUM

JHHATE N EX N (A2 PN Ve W\ [JA335 X
s AL OSSR APV R 4y |

argham padyam pusphé dhupé aloke gandhe naiwedya shabda
Faymaross NAS RS N T oE G «
RN AR UL L RN A 2

=g
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Déang Pham Cung Dudng: Present the offerings:
Fogng v Ry xaxah gds)
OM VAJRASATTVA ARGHAM PRATICCHA YE SVAHA

z“’;\?qg'm§'m'w5\<'fﬁ'x'§§5%§<\@

OM VAJRASATTVA PADYAM PRATICCHA YE SVAHA

OM VAJRASATTVA PUSPE PRATICCHA YE SVAHA
o> N ~N N

w'qg’m?'N'q'x'g'x'%‘ﬁ'ﬂﬁ'g‘mﬁ1

OM VAJRASATTVA DHUPE PRATICCHA YE SVAHA

OM VAJRASATTVA ALOKE PRATICCHA YE SVAHA
o> N N N
G\!'Qg’ﬁ]?'ﬁ]’ﬁ'x'rﬂ'R‘ﬂﬁ'ﬂ‘?'gﬂ(ﬂ

OM VAJRASATTVA GANDE PRATICCHA YE SVAHA

OM VAJRASATTVA NAIVEDYA PRATICCHA YE SVAHA

OM VAJRASATTVA SAPTA PRATICCHA YE SVAHA

) g &g L) (RSN <
(R X\ ‘ ; iR 4y
:\ ( ) ) \
argham padyam pusphé dhupé
.0
aloke gandhe naiwedya shabda (\ ; "&;

i &

B e
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3. TAN DUONG Praise

Plrc Kim-Cang-Tat-Dda, ddng anh-hing vi-dai

DPéng Kim Cang, Ton-Phat 1a tAt cd Nhu-Lai

DPéng Kim Cang, Ton-Phat hoan toan thanh tinh ttr dau
Con kinh 1& Tén-Phat cdm chuy kim cang trong tay.

Vajrasattva, great heroic being

Vajra being you are all the Tathagatas

Vajra being you are completely pure from the beginning
| prostrate to you who have a vajra in hand.

4. QUAN TUONG - Visualisation

Minh chi tram chi® bao quanh chir HUM

trén dia mat trang & tim. Nhirng tia sang

phat ra tiv cac chir thanh loc ac-nghiép va @
cac che lap cua tat ca chang sinh va dang

phdm cung dwdng lam vui 1ong cac Phat

va cac Bo6 Tat.

Cac phdm-hanh cua than, ngr va tri-thirc

cua cac Ngai tap-hop tr& lai trong dang anh

sang, tan bién vao chir HUM va vong hoa
minh-chu.

Nhirng tia sang phét ra tir cac chir hoan toan lap day
co thé con. T4t ca nhirng tiéu-cwc va che-khuét cla
ba clra hoat-déng cla con, cing v&i nhivng dau an
manh mé cuta chung, déu dwoc tay rira va thanh loc.
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The hundred-syllable mantra surrounds the syllable HUM on the
moon disc at the heart. Rays of light emanate from the syllables
purifying the negativity and obscurations of all sentient beings and
presenting offerings that please the Buddhas and Bodhisattvas. The
qualities of their body, speech and mind gather back in the aspect of
light and dissolve in the syllable HUM and the mantra garland.

Rays of light emanate from the syllables completely filling my body.
All negativities and obscurations of my three doors of activities, along
with their potent imprints, are cleansed and purified.

5. TRI MINH CHU Mantra Recitation
Hdy tri Minh Chu Trdm Chif: Recite the hundred-syllable mantra:

OM VAJRASATTVA SAMAYA / MANU PALAYA /
VAJRASATTVA TVENO PATISTA /

DRIDHO ME BHAVA /

SUTOSYO ME BHAVA /

SUPOSYO ME BHAVA /

ANURAKTO ME BHAVA /

SARVA SIDDHIME PRAYACCHA /

SARVA KARMA SUCAME /

CITTAM SRIYAM KURU HUM /

HA HA HA HA HOH / BHAGAVAN /

SARVA TATHAGATA / VAJRA MAME MUNCA /
VAJRA BHAVA MAHASAMAYA SATVA

AH HUM PHAT #
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Nﬁqg}g{jga}%éﬁlwg Qﬁiﬂ
\,-.5 555§§g§)ﬂ,§§1 Nﬁl‘?%’ﬂ‘ﬁmgﬂa@%} Q@S)‘H]
G\HQNNNN?%S% z:}.rda]

6. CUNG DUONG Offerings

Dang Phadm Clng Duong: Present the offerings:

om vajrasattva sapariwara argham praticcha hum soha
om vajrasattva sapariwara padyam praticcha hum soha
om vajrasattva sapariwara pushpe praticcha hum soha
om vajrasattva sapariwara dhupe praticcha hum soha
om vajrasattva sapariwara aloke praticcha hum soha

om vajrasattva sapariwara gandhe praticcha hum soha
gq.qg.ﬂﬁ.N,q.;,%,x.a.%.g.s;s.%«.ﬁﬁ]

om vajrasattva sapariwara naiwedya praticcha hum soha

TN e I piPvats o
mqiw—;mn?axqgs%%w ® y
om vajrasattva sapariwara shabda praticcha humsoha | =
(o A) |6 7N
DU 9 A
argham padyam pusphé dhupé ‘

. AR A

(&
A2

Py

aloke gandhé naiwedya shabda
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7. TAN DUONG - Praise

Plrc Kim-Cang-Tat-Dda, dang anh-hing vi-dai
DPéng Kim Cang, Ton-Phat 1a tAt cd Nhu-Lai

DPéng Kim Cang, Phat hoan toan thanh tinh tlr dau
Con kinh 1& Tén-Phat cam chuay kim cang trong
tay.

Vajrasattva, great heroic being

Vajra being you are all the Tathagatas

Vajra being you are completely pure from the beginning
| prostrate to you who have a vajra in hand.

8. HOI HUONG - Dedication

Nh& céng dirc nay nguyén con chong
Thanh D¢ Kim-Cang-Tat-bDda Vajrasattva
Va dan trng ching sanh khéng sot ai

Péu vao trang thai do.

Through this merit may | quickly
Become Vajrasattva

And lead every being without exeption
Into that very state.
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CAU NGUYEN LUC KET THUC
Concluding Prayers
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1. HOI HWONG - Dedications

Nguyén nho cac hoat déng dirc hanh nay,
Con sém dat trang thai cia Blrc Phat Dao sw
Va dan dat ching sinh khdng sé6t mét ai,
Cung vao qua vi giac ngd nay

Gewa diyi nyurdu dag
Lama sangyé drub.gyur né
Drowa chik.kyang malii pa
Déyi sala gépar shok

ﬁﬁ'q'c@'ak\l@R‘gqrﬁqg'&'N:N@N'agng{?qm

Through the merits of these virtuous actions
May | quickly attain the state of Guru Buddha
And lead all living beings without exception
Into this enlightened state.

Nguyén cho B6 D& Tam chau bau vé thwong
Néu chwa phat sinh, hdy ndy sinh I&n manh
Va néu da phat sinh sé& khéng suy thoai
Nhwng tang trwédng hon va hon nira.

Jangchub semchok rinpoche
Ma.kyé panam kyeé.gyur chik
Kyepa nyampa mepa yang
Gong.né gong.du pelwar shok
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SRR ECRE 5&\1 =y g-\am Fagx %cr]
%ngmwmﬁgqm:ﬁxqm q:sq AR

ay the supreme jewel bodhicitta,
That has not arisen, arise and grow;
And may that which has arisen not diminish

But increase more and more.

Nguyén tri-kién toan-hdo chau bau vo-thwong
Néu chwa phat sinh, hdy nay sinh Ién manh
Va néu da phat sinh sé& khong suy thoai
Nhwng tang trwdng hon va hon nira.

Yangdak tawa rinpoche
Ma.kyé panam kyé.gyur chik
Kyepa nyampa mepa yang
Gong.né gong.du pelwar shok

w:tﬂgmﬁnaq aqak\mg-\au\lak\lqgﬁaq
ak\wgmmaﬁn W=l q:qmq:gqrmq:;pm

May the supreme jewel perfect view,

That has not arisen, arise and grow;

And may that which has arisen not diminish
But increase more and more.

Nguyén xoa dju moi khé dau
Cua tirng ching sanh hiru tinh
Khi ho thdy, nghe con,

Nghi dén hay cham vao con
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Tongwa dang.ni tépa dang
Drenpa dang.ni rekpa yé
Dag.ni semchen tamché Kyi
Nénam kiin.kyang shi.gyur chik

May | pacify all the pain
Of every sentient being
Who sees or hears me,
Who thinks of me or touches me.

mﬁ:’qu'aﬁw&rﬁ:\
Qﬁﬂ'ﬁ'NNN'Gﬁ'ENN'GR"W
SR FEN L R AR

Cling nhw d4t va chinh khéng gian

Va cac thanh phan t& dai manh lwc khac
Vi v lwong vo bién chang sinh moi loai
Nguyé&n con mai 1a dat cho su sbng,
Ngudn nudi duwérng phong phu

Sasok jungwa chenpo dang
Namkha shindu takpa yang
Semchen paktu mepa yi nammang
Nyer.ts6 shir.yang shok

Just like the earth and space itself
And all the other mighty elements
For boundless multitudes of beings
May | always be the ground of life,
The source of varied sustenance.
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N’ﬁql\r a\gj:n%qﬁg:']
&&mqq%\qggqu:1
&mm‘sa\'mqw@%qwa]

aq'&:@?ﬂﬁ'ﬂaxwtﬁq

Khi nao khéng gian con chiu dwng

Khi nao ching sanh hiru tinh con & lai
DPén khi 4y nguyén con ciing tru lai

Pé xua tan khé dau cla tt ca ching sanh.

Jisi namkha nepa dang
Drowa desi né.gyur pa

Desi dakni negyur né
Drowé duk.ngal selwar shok
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As long as space endures,

As long as sentient beings remain,

Until then may | too abide,
To dispel the suffering of all beings.
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Oi chw dao sw toan hao, trong sach va bi man

Xin gia tri & tat ca no nghiép,

Chwéng ngai va dau khd cda ching-sinh-me

Tlrc thei tré qua noi con khéng thiéu sot,

Va con hién cting hanh phtc va céng dic cho
chung sinh

Nh& d6 dat tat ca ching sanh trong hy lac

Dené je.tsin lama tukjé chen
Ma.gyur drowé dig.drib duk.ngal
Kin mall danta dag.la minpa dang
Dakgi dégé shenla tongwa vyi
Drokin dédang denpar jingyi lob
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And thus perfect, pure compassionate gurus,

| seek your blessings that all karmic debts,

Obstacles, and suffering of mother beings

May without exception ripen upon me right now,

And that | may give my happiness and virtue to others
And, thereby, invest all beings in bliss.

Y nhw Birc Van Thi uy-diing va Birc Phd Hién

Cung chirng ngod cac phap nhw chung 14,

Con ciing hoi hwong tht ca cac cong dirc nay theo
cach thi thang nhét

Pé con c6 thé noi gwong toan hao cua cac Ngai.



28 Sach Thyc Hanh Vajrasattva tiéng Viét va Anh ed. 1.0

Jampal pawé jitar khyenpa dang
Kuntu zangpo deyang de.shin té
Dedak kiingyi jesu daklob chir
Gewa didak tamché rabtu ngo
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Just as the brave Manjushri and Samantabhadra, too,
Realised things as they are,

I, too, dedicate all these merits in the best way,

That | may follow their perfect example.

Nguyén héi hwéng moi ¢di nguén dirc hanh
Theo céach héi huwéng duoc tan dwong la tét nhat
B&i chw Nhw Lai chién thdng trong ba thoi

DPé con dwoc hanh tri phap cao quy.

Disum shekpé gyalwa tamché

Kyi ngowa gangla chok.tu

Ngakpa dé dakgi gewé tsawa

Dikiin kyang zangpo chéchir rabtu ngowar gyi
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| dedicate all these roots of virtue,

With the dedication praised as the best

By the victorious tathagatas of the three times,
That | might practice what is noble.




29 Sach Thyc Hanh Vajrasattva tiéng Viét va Anh ed. 1.0

2. TAN DUONG LAMA TSONGKHAPA MIGSTEMA
Prayer e

Migmé tsewé terchen Chenrezig

Dremé khyenpé wangpo Jampal Yang
Gangchen khepé Tsukgyen Tsongkhapa
Lozang Drakpé shabla solwa deb

Thay la Btc Quan Thé Am: kho tang Pai Bi Tam
da chirng ngd Tinh Khong
Thay 1a Ptrc Van Thu: bac Pai Pao Su vai Tri hué vo cau
Thay la Btc Kim Cang Thu: bac Pai Luc chién thang moi
ac ma
Lama TsongKhaPa, vién ngoc quy trén dinh
bac Thanh hién xt Tuyét
Panh 18 duéi chan Thay, Dac Lobsang Drakpa
Con thanh tam cau nguyén.
Avalokiteshvara, great treasure of objectless compassion
Manijushri, master of flawless wisdom
Vajrapani, destroyer of the entire host of maras

Tsongkhapa, crown jewel of the snow land’s sage
Losang Drakpa, | make request at your feet.
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3. CAU NGUYEN KHEN RINPOCHE GESHE
GYALTEN KUNGHA TRUO'NG THQ LONG LIFE
PRAYER

Vé mét ctia Thwong Sw dep 16ng l1ay nhw hoa sen dd,

Thay Ia hién than cta tat ca Dang Chién Thang

Pwc Phat V6 Lwong Quang, nguyén ban thanh twu
vo lwgng tho

Nguyén dai sen cia Thwong Swv chi day ching con 16
trinh t&i hao, siéu viét

DPén giai thoat vé thwong, lubn bat hoai kién dinh nhw
Kim Cang
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Gyalwa kiindi zhelpé rakdok changwa
Tsé 6pakmé tséyi ngdédrub tsol

Yangdak Iétén tarpa chokgi shé habpé
Dorjé ngowor tenpar sol

With a face that has the hue of a red lotus,
you encompass all conquerors
Life Amitabha, please bestow the siddhi of life.
May the lotus feet of the friend
who teaches the correct path to supreme liberation
Remain stable like the vajra

Nguyén Thwong Sw dic hanh virng vang, thuyét
nén-tang ctia Chanh-Tri-Kién vang cwc doan

Va hanh déng tir 1anh vwe cia hanh Bé Dé tran quy,
vo thuong

Ngai ngu trén cao véi bén phuwong tién da cap dé thu
phuc dé t

Nguyén Tén Sw luén dwgc kién dinh nhw nui Tu Di

N U ’i“} & qqqq = A5
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Tadral yangdak tawé zhimeng ten
Changsem chdchok rinchen khélé drub
Duwa zhiyi bangrim ngénpar to shenyen
Riwang Ihiinpo takten shok

May the virtuous friend who steadily proclaims

the foundation of correct view free from extremes and

acts from the sphere of the precious supreme conduct of bodhicitta
With the layers of the four means of gathering disciples standing high
always remain stable like the supreme Mount Meru.

Thwong Sw la vwdn sen trong truyén théng vo céu vé
gido huén cla cac Dang Chién Thang Gyalten

Téon Sw trwdng dwdng tat ca ching sanh luan hoi
trong ba coi

Ngai |a vién bao chau cua bau trdi, vi thién tri thiee 1am
nhiéu hoc gia kinh mén

Céau mong cho nhirng hoat dong giac ngd cta Ngai

Mai ludn téa sang phéng chiéu vé lwong quang

Dridrel gyalten ringluk pemé tsal
Sasum drokiin sGsu pelwé nyen
Khégu gakyé shenyen namkhé nor
Trinlé 6nang gyézhin takchar shok

o~ 2N ~\
zi'gcu'@m'qmq‘xmgqm’mg’mq’éq
N qﬂ Qéﬂ ql\ll\l y Rarxd” ﬂwq]
N R Y R G ARA
C{fdai amyr Qﬁ RN Qﬂl\l Q(B\ai v‘)"ﬂ] ABX" ﬂﬂﬂ



33 Sach Thyc Hanh Vajrasattva tiéng Viét va Anh ed. 1.0

The lotus garden of the stainless tradition
of the Conquerors’ teachings (gyal ten)
The friend who provides nourishment for all
reincarnating beings in the three worlds
The jewel of the sky, the virtuous friend who pleases many scholars -
May his enlightened activities always shine like the profusion of light.

Cung v&i ndng lwc gia tri tuyét diéu cla tat cad Pang
Chién Thang, Dai B Tat va céac vi con Phat

Cung v&i chan ly khéng ltra dbi ctia nguyén Iy Sinh
Khéi Phu Thudc

Cung nang lwc tr tin tam véi ddng co hét sirc thanh
tinh cua con

Cau cho nhirng 1&i thinh nguyén khao khat cia con
dwoc nhanh chéng va dé dang vién thanh vi hanh
phuc va lgi ich cla tat ca ching sanh

Mejung séché gyalwé jinlab dang
Tendrel luwa mepé denpa dang Dakgi
Ihaksam dakpé tutob tu kyi Ménpé
donkin delak drub gyur chik

N
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Through the power of the amazing blessings

of the Conquerors and theirs sons
The truth of the infallible dependent arising

And the might of my pure special intention
May all my prayers be easily fulfilled.
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4. MINH CHU HONG DANH CUA THU QNG SU’ -
Guru Name Mantras

H.E. CHODEN RINPOCHE'S NAME MANTRA

MINH CHU HONG DANH CUA THANH DUC H.E. CHODEN RINPOCHE
Quy vi nao da Idp dinh lién két Guru-dé tir voi
Thdnh Dikc H.E. Choden Rinpoche, hoan hy tri:
Those who have established a Guru-disciple connection
with H.E. Choden Rinpoche, please recite:

OM AH GURU VAJRADHARA SUMATI DZAYA SHASANA
VIBHAYA ISHVARA SARWA SIDDHI HUM HUM

KHEN RINPOCHE'S NAME MANTRA

MINH CHU HONG DANH CUA KHEN RINPOCHE GESHE GYALTEN
Quy vi nao dd Ildp dinh lién két Guru-dé ti vdi
Khen Rinpoche Geshe Gyalten, hoan hy tri:

Those who have established a Guru-disciple connection
with Khen Rinpoche Geshe Gyalten, please recite:

OM AH GURU VAJRADHARA SUMATI DZAYA SHASANA
ANANDA SARWA SIDDHI HUM HUM
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Awakening Vajra International
3888 Balcom Road
San Jose, CA 95418

awakeningvajrainternational.org

info@awakeningvajrainternational.org
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